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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Verdrag inzake de
beginselen waaraan de activiteiten van Staten zijn
onderworpen bij het onderzoek en gebruik van
de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan
en andere hemelJichamen, opgemaakt te Londen,

Moskou en Washington op 27 januari 1967.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dank zij de wetenschappelijke vooruitgang, wordt de
kennis van de mens sreeds groter en is de ruimte voor hem
een grenzeloos gebied voor onbeperkt onderzoek gewor-
den. De mogelijkheden tot exploitatie van de ruirnte wor-
den uitgebreider, doch de mens is zich bewust van de risi-
co's die zijn verbeelding voor zijn eigen bestaan kan schep-
pen. De talrijke vraagstukken die de verovering van de
ruimte doet rijzen, de vooruitzichten die zij op het militaire
plan zou kunnen bieden, haar wecrslag op het levensmilieu,
eisen van de mens, zo hij meester wil blijven van de krach-
ten die hij ontdekr, en ze in zijn voordeel wil gebruiken, dar
hij zich voortaan richt naar dwingende universele normen,
waarvan de uitwerking parallel met de nieuwe ontdekkin-
gen en de daarrnee gepaard gaande experirnenten dient te
geschieden.

Het Verdrag van 1963 tot het verbieden van proefnernin-
gen met kernwapens in de darnpkring, in de kosrnische
ruimte en onder water was reeds ingegeven door humani-
taire overwegingen: her had revens de verdienste de weg te
effenen voor andcre regelingen die zouden kunnen bijdra-
gen tot onrspanning russen de Statcn.

In oktobcr van hetzclfde jaar heeft de Algemene Ver-
gadering van de Verenigde Naties zich bewusr Yan de ge-
varen verbonden aan een internationale concurrentie en
aan conflicren in de kosmische ruirnte, nota genornen van
de verklaring van de Verenigde Staten van Arnerika en van
de Unie der Socialistische Sovjetrepublieken waarbij deze
Statcn de verbintcnis aangaan geen voorwerpen die kern-
wapens vervoeren in een haan om de aarde te brengen en
cen berocp gedaan op de andere landen opdat ook zij ecn
zelfde houding zouden aannernen. Op deze resolutie volgde
dan twee maanden later de verklaring van de Algemene
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portant approbation du Traité sur les principes
régissant les activités des Etats en matière d'explo-
ration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphé-
rique, y compris la lune et les autres corps célestes,
fait à Londres, Moscou et Washington, le

27 janvier 1967.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAME.S, MESSIEURS,

Grâce aux progrès scientifiques, l'humanité accroît sans
cesse le champ de ses connaissances et l'espace représente
un vaste domaine où elle peut donner libre cours à ses
recherches. Les possibilités d'exploitation de l'espace s'éten-
dent, mais l'homme a conscience des dangers que son ima-
gination peut faire courir à sa propre existence.

Les multiples problèmes que pose la conquête de l'espace,
les perspectives qu'clic pourrait ouvrir sur le plan militaire,
ses répercussions sur le milieu vivant, exigent de l'homme,
s'il veut rester maître des forces qu'il découvre et les utili-
ser à son profit, qu'il fonde désormais son comportement
sur des normes universelles impératives dont l'élaboration
doit aller de pair avec les nouvelles découvertes et le déve-
loppement des expériences qui en découlent.

Le Traité de 1963 portant interdiction des essais d'armes
nucléaires dans l'atmosphère, dans l'espace extra-atmosphé-
rique et sous l'eau, répondait déjà à des préoccupations
humanitaires; il avait aussi le mérite d'ouvrir la voie à
d'autres arrangements pouvant contribuer à la détente en-
tre les Eta ts,

En octobre de la même année, l'Assemblée générale des
Nations Unies, consciente des dangers d'une concurrence
internationale et de conflits dans l'espace extra-atmosphéri-
que, a enregistré la déclaration des Etats-Unis d'Amérique
et de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques par
laquelle ces Etats s'engagent à ne pas mettre d'armes nu-
cléaires en orbite ct fait appel aux autres pays d'agir de
même. Cette résolution a été suivie deux mois plus tard par
la Déclaration de l'Assemblée générale sur les principes
légaux régissant les activités des Etats en matière d'explo-
ration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique. Cet-
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Vergadering over de rechrsbeginsclen waaraan de activitei-
tcn van Staten zijn onderworpen bij her onderzoek en ge-
bruik van de kosmische ruimte. Deze verklaring nam dan
de vorrn aan van het Verdrag waarover wij her hebben.
Her iuridisch sub-comiré van Je Verenigde Naties voor de
kosmische ruimte, in juli 1966 te Genève bijeen, heeft de
Amerikaanse en Sovjerrussische ontwerpen van verdrag on-
derzocht en beruigde in december 1966 zijn instemming met
de bepalingen van het onderhavig Verdrag. Op 19 decem-
ber 1966 tijdens de 2Ie zirting van de Algemene Vergade-
ring is het eenparig goedgekeurd,

Geler op de belangrijke bijdragen van het Verdrag tot
de verwezenlijking van de doelstellingen van her Handvesr
van de Verenigde Naties, heeft België actief deelgenomen
aan de voorbereidende werkzaamheden en heeft van meer
af aan rneegewerkt aan het opstellen van het ontwerp van
slotresolutie.

Het doel van het Verdrag is de algemene beginselen vast
te leggen van het onderzoek en gebruik van de kosrnische
ruimre, met inbegrip van de maan en andere hernellicha-
men, voor vreedzarne doeleinden.

De ondertekenaars erkennen dat de activiteiten die er-
mede verband houden moeten worden onrwikkeld in her
belang van de gehele rnensheid zonder enige vorm van dis-
criminatie. Noch de kosmische ruimte noch de hcmellicha-
men zijn vatbaar voor toeéigening door middel van soeve-
reiniteitsaanspraken; de vestiging van militaire bases en het
houden van militaire manœuvres op hernellicharncn is ver-
boden en men erkent een bezoekrecht van de installaries
en van de ruimtevaarruigen op de maan en andere hemel-
licharnen.

Het Verdrag van 1967 inz.ake de beginselen waaraan de
activiteiten van Staten zijn onderworpen bij het onderzoek
en gebruik van de kosmische ruimte, met inbegrip van de
rnaan en andere hemellichamen, ornvat een preambule en
zeventien artikelen. De preambule srelt de oogrnerken van
de parrijen en erkent het gernccnschappelijk belang van de
gehele mensheid bij het onderzoek van de kosmische ruim-
te voor vreedzarne doeleinden. De eerste drie artikelen be-
palen de middelen voor vreedzame internationale sarnen-
werking tussen alle Staten op voet van gelijkheid en vermeI-
den de rnededeling van de wetenschappelijke bevindingen
bij het ruimteonderzoek.

In artikel IV verbinden de Staten zich ertoe geen voor-
werpen in een baan om de aarde te brcngen die kernwapens
of andere wapcns van massavernietiging vervocren en zoda-
nige wapens niet op hernellichamcn te installeren. Het in-
spectie- of bczockrecht vasrgelcgd in de artikelen I tot XII
van her Verdrag strekt zich nier uit tot de voorwerpen die
in een baan om de aarde zijn gebrachr.

Artikel V legt de Statcn die parti] zijn bij het Verdrag
de verplichring op hulp te verlenen aan ruimtcvaardcrs bij
een ongeval of bi] moeilijkhedcn: de ruirntcvaarders moeren
onverwijld veilig worden teruggczonden naar de Staar waar
hun ruimtevaartuig is gercgistrcerd.

Het schrijft evencens voor onrniddellijk de andere Staten
die partij zijn bij het Verdrag of de Secreraris-Gencraal
van de Verenigde Naties in kennis te stellen van alle ver-
schijnselen in de kosrnischc ruimte die een gevaar zoudcn
kunnen betekenen voor het leven of de gezondhcid van
ruirntcvaarders.

Artike] VI lcgr aan de parrijen de vollcdigc verantwoor-
deliikhcid op voor hun activitcitcn in de kosrnischc ruimte,
ongeacht of zij al dan niet door overhcidsinsranties worden
verricht.

Arrikel VII legt de internationale nansprakelijkheid vast
van iedere Staar die partij is bij hct Vcrdrag, voor de schade
door eeu van zijn ruimtctuigcn toegebracht nan ecu andcre
vcrdrugsluiteudc Staat of aan dicns natuurlijke of rechts-
personcn,
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te déclaration a pris la forme du Traité qui nous occupe.
Le sous-comité juridique des Nations Unies pour l'espace
extra-atmosphérique, réuni à Genève en juillet 1966, a exa-
mine les projets de Traité américain ct soviétique et s'est
mis d'accord sur les dispositions du présent Traité en dé-
cembre 1966 lors de la 21"'" session de l'Assemblée géné-
rale.

Vu l'importante contribution du Traité à la réalisation
des objectifs de la Charte des Nations Unies, la Belgique
a participé activement aux travaux préparatoires et s'est
d'emblée portée co-auteur du projet de résolution finale.

Le but du Traite est d'établir les principes généraux pour
l'exploration et l'utilisation pacifique de l'espace extra-
atmosphérique, y indus la lune ct les autres corps célestes.
Les signataires reconnaissent que les activités y relatives
doivent avoir lieu pour le bien de toute l'humanité sans
discrimination. Ni l'espace extra-atmosphérique ni les corps
célestes ne feront l'objet d'appropriation par proclamation
de souveraineté; l'aménagement de bases et l'exécution de
manœuvres militaires sont interdits sur les corps célestes
et un droit de visiter les installations ct les véhicules spa-
tiaux sur la lune et les autres corps célestes est reconnu.

Le Traité de 1967 sur les principes régissant les activités
des Etats en matière d'exploration ct d'utilisation de l'es-
pace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres
corps célestes, comporte un préambule ct dix-sept articles.
La préambule expose les objectifs des parties et reconnaît
l'intérêt commun de l'humanité dans l'exploration pacifi-
que de l'espace. Les trois premiers articles s'attachent à
définir les moyens de coopération pacifique internationale,
à droits égaux, entre tous les Etats ct la communication
des résultats scientifiques de l'exploration spatiale.

L'article IV concrétise l'obligation des Etats à ne mettre
sur orbite autour de la terre aucun objet porteur d'armes
nucléaires ou de destruction massive et à ne pas installer de
telles armes sur les corps célestes. Le droit d'inspection
ou de visite, tel qu'il est défini par le Traité dans ses arti-
cles l et Xll, ne s'applique pas aux objets en orbite.

L'article V impose aux Etats parties au Traité de porter
assistance aux astronautes en cas d'accident ou de détresse;
ils devront assurer le retour de ceux-ci à l'Etat d'immatri-
culation de leur véhicule spatial promptement et en toute
sécurité. Il oblige également ces Etats à faire connaître im-
médiatement aux autres Etats parties au Traité ou au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies tout
phénomène dans l'espace extra-atmosphérique, susceptible
de présenter un danger pour la vie ou la santé des astro-
nautes.

L'article VI impose aux parties la pleine responsabilité de
leurs activités spatiales, gouvernementales ou non gouver-
nementales.

L'article VII met l'accent sur la responsabilité du point de
vue international de chacun des Etats parties au Traité
dans les dommages Cluses par lin de ses engins spatiaux
:\ un autre Etat partie au Traité ou aux personnes physi-
ques ou morales qui relèvent de cet autre Etat,



Luidens artikel VIn behoudt iedere verdragsluirende par-
tij rechtsbevoegdheid en zeggenschap over een in de kos-
mische ruirnte gelanceerd voorwerp en de bemanning daar-
van, rerwijl deze zich in de kosmische ruimre of op een
hemellichaam bevinden.

De verdragsluitende partijen moeren zich krachtens ar-
tikel IX, bij de ontwikkeling van hun activiteiten in de kos-
mische ruimte laten leiden door het beginsel van interna-
tionale samenwerking en bovendien alle maatregelen treffen
om de schadelijke besmetting van de kosmische ruimre en
van de hemellichamen te vermiiden.

Iedere Staat die partij is bij het Verdrag en die een acti-
viteit in uirzicht stèle die een potenrieel nadeel voor ge-
lijkaardige activiteiten inhoudr, of die meent te mogen aan-
nemen dar een andere parti] een gelijkaardige activiteit in
uitzicht stelt, kan vragen dar ornrrcnt de bedoelde acrivireir
overleg wordt gepleegd.

Artikel X stelr dar de Sraten die parti] zijn bi] dit Ver-
drag ieder verzoek van andere Sratcn die parti] zijn bij dit
Verdrag, om in de gelegenheid te worden gesteld de vlucht
waar te nernen van ruimrevoorwerpen die door die Staten
worden gelanceerd, op basis van gelijkheid in overweging
nemen.

Artikel XI legt de Staten die partij zijn bij dit Verdrag de
verplichting op de Organisatie der Verenigde Naties en de
internationale werenschappelijke gerneenschap, voor zover
dit enigszins mogelijk en uitvoerbaar is, in kennis te stellen
van de resultaten van hun activiteiten in de kosrnische
ruimte.

Artikel XII, dat al eerder ter sprake kwam, srelt her
recht van bezoek in dat geldt ten aanzien van de installa-
ties en ruimtevaartuigen op een hemellichaam doch niet op
de obiecten die zich nog in een haan bevinden.

Krachrens artikel XIII zijn de bepalingen van het Ver-
drag van toepassing op alle ruimte-activiteiren van de on-
dertekenaars, ook op die welke binnen het kader van inter-
nationale intergouvernementele organisaties worden uitge-
voerd.

De laarste vier artikelen houden nog het volgcnde in : het
Verdrag staat open voor ondertekening en toetreding door
alle Staten; het rrcedt in werking wanneer het door vijf
regeringen, met inbegrip van de deporregeringen, is be-
krachrigd; eventuele wiizigingen treden voor iedere Staat
die ze aanvaardt in werking na hun aanvaarding door een
rneerderheid van de Staten die parti] zijn bij dit Verdrag:
iedere Staat die partij is bij het Verdrau kan door middel
van een schrifrelijke kennisgcving mededeling docn van ziin
voornernen nit het Verdrag nit te rredcn cen jaar na de
inwerkinatreding ervan; de uittrcding wordt van kracht een
[aar na de ontvangst van deze kennisgeving door de depot-
regeringen.

Het Verdrag dat van 27 ianuari 1967 af voor onderteke-
ninz door alle Starcn openstaar, is op die dag door de
Belgische Ambassadeurs in London, Moskou en Washing-
ton, de hoofdsreden van de drie Depotstarcn, ondcrtckend.
Overeenkornstia artikcl XIV, 3, is het op 10 oktober 1967 in
werking getredcn.

Het zal voor Belgié van kracht wordcn op de dag van
de ncerlcgging van onze bekrachtigingsoorkonde.

De lvfilTistcr l'aIT Buitenlandsc Zakcn,

P. HAR!\ŒL.

De ,"1'1il/ister van Postcrijen, Telegralie ('11 Tclelonie,

E. ANSEF.LF.
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Aux termes de "article VIII chaque partie au Traité con-
serve sous sa juridiction et son contrôle tout objet et tout
personnel lancé dans l'espace exrra-atmosphérique alors
qu'ils se trouvent dans cet espace ou sur un corps céleste.

Les parties, suivant l'article IX, doivent fonder leurs
activités spatiales sur un esprit de coopération internatio-
nale Ct devront en outre prendre toute précaution pour
éviter de contaminer l'espace extra-atmosphérique et les
corps célestes.

Tout Etat partie au Traité qui envisage une activité
potentiellement nuisible à des activités similaires ou qui a
lieu de croire qu'une autre partie envisage une pareille
activité, peut demander que des consultations soient cuver-
tes au sujet de ladite activité.

L'article X prévoit que toute partie JU Traité examinera
dans des conditions d'égalité les demandes d'autres Etats
parties au Traité pour obtenir des facilités pour l'obser-
vation du vol d'objets spatiaux lancés par ces Etats.

L'article XI oblige les Etats parties au Traité de diffu-
ser les résultats de ses activités en la matière à l'Organi-
sation des Nations Unies et il la communauté scientifique
internationale «dans toute la mesure où cela est possible
et réalisable »,

L'article XII déjà cité, définit le droit de visite. Il s'appli-
que aux installations et aux véhicules spatiaux sur un corps
céleste ct non aux objets en orbite.

L'article XIII prévoit que les dispositions du Traité seront
applicables à toutes les activités spatiales des signataires,
même celles qui auraient lieu dans le cadre d'organisations
intergouvernementales internationales.

Les quatre derniers articles ouvrent le Traité à la signa-
ture et <1l'adhésion de tous les Etats; prévoient qu'il entrera
en virrucur lorsqu'il aura été ratifié par cinq gouvernements,
y inclus les gouvernements des Etats dépositaires; stipulent
nue les amendements éventuels entreront en vigueur à
l'égard des Etats qui acceptent lesdits amendements, dès
qu'ils auront été acceptés par la majorité des Etats parties
au Traité: prévoient que tout Etat partie au Traité puisse,
un an après l'entrée en vigueur de celui-ci, notifier par
mie écrire son intention de cesser d'v hire p irtie. notifi-
cation Qui prendra effet un an après la date à laquelle elle
aura été reçue par les gouvernements dépositaires.

Le Traité, ouvert le 27 janvier 1967 ~ la siznature de
tous les Erars, a été signé à cette date par les Ambassadeurs
cle Belgique dans les canirales des trois Etats dépositaires:
Londres, Moscou ct Washington. Conformément à son arti-
de XIV, 3, il est entré en vigueur le 10 octobre 1967.

Il entrera en vicucur à l'évard [je la Belgique le jour du
dépôt de notre instrument de ratification.

1.(' Ministre des Affaires étrangères,

P. HARMEL.

Je Millistre des Postes, Télégraphes et Téléphones,

E. AN5EELE.
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ADVIES VA.-Ill DE RAAD VAN STA1"L

De RAAD VAN STATE, afdeling wergeving, rweede kamer, de
17< december 1968 door de Minister van Buirenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een onrwerp van wet • houdende
goedkeuring van het verdrag inzake de beginselen waaraan de ac"ti·
virei.ten van Staten zijn onderworpen bij bet onderzoek en gebruik
van de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere
hmJdlichama1, opgemaakt te Londen, Moskou en Washington op
27 januari 1967 ., heeft de ge januari 1969 het volgend advies
gegeven :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen re maken.

De kamer was samengesteld uit :

De Heren : G. Van Bunnen, staarsraad, voorzirrer,
J. Masquelin en Mevrouw G. Ciselet, sraatsraden,
P. De Visscher en G. Aronstein, bijzitrers van de afde-
ling wetgeving,
G. De Leuze, adiunct-griffier, griffier,

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. G. Van Bunnen.

Het verslag werd uirgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-
auditeur-generaal.

De Griffier,
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) G. VAN BUNNEN.

"'ETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu zijn en hierna uiezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken is gelast, in Onze
naarn, bi] de Wetgevende Karners het wetsontwerp in te die-
nen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

Het Verdrag inzake de beginselen waaraan de activiteiten
van Staten zijn onderworpen bij het onderzoek en gebruik
van de kosrnische ruimte, met inbegrip van de maan en an-
dere hemellichamen, opgemaakt te Londen, Moskou en
Washington op 27 januari 1967, zal volkomen uitwerking
hebben.

Gegeven te Brussel op 14 maart 1972.

BOUDEWIJN,

VAN KONINGSWEGE:

De Minuter van Buitenlandse Zaken,

P. HARMEL.

De Minister van Posterijen, Telegralie en Telejonie,

E. ANSEELE.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CO~SEIL D'ET AT, section de législation. deuxième chambre,
saisi par le Ministre des AfUires étrangères, le 17 décembre 1968,
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation du
traité sur les principes régissant les activités des Etars en matière
d'exploraÛOG et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique. ., aJDI-
pris la lune et les autres corps célestes, fait à LondRs, Moscou et
Washington le 27 janvier 1967 ., a doané le 8 janvier 1969 l'avis
suiYant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de :

Messieurs : G. Van Bunnen, conseiller d'Etat, président,
J. Masquelin et Madame G. Ciselet, conseillers d'Etat,
P. De Visscher Ct G. Aronstein, assesseurs de la section
de législation, .
G. De Leuze, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée SOllS le contrôle de M. G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général
adjoint.

Le Greffier,
(s.) G. DE LEUZE.

Le Président,
(s.) G. VAN BUNNEN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT,

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères est chargé de pré-
senter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet
de loi dont la teneur suit :

Article unique.

Le Traité sur les principes régissant les activités des Etats
en matière d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-
atmosphérique y compris la lune et les autres corps célestes,
fait à Londres, Moscou et Washington le 27 janvier 1967,
sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 14 mars 1972.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

te Ministre des Affaires étrangères,

P. HARMEL.

Le Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones,

E. AN5EELE.



VERDRAG

inzake de beginselen waaraan de activiteiten van
Staten zijn onderworpen bij het onderzoek en
gcbruik van de kosmische ruimte, met inbegrip van

de maan en andere hemellichamen

De Sraten die partij zijn bij dit Verdrag,
Anngespoord door de grootse vooruitzichren die voor Je mensheid

in het verschiet liggen als gevolg van he: bmnendringen van de mens
in de kosrnische ruirnre,

Zich bewust van her gcrncenschappclijk belc.ng voor de gehele
rnensheid van de vorderingcn op her gcbicd 1.•\0 her onderzoek en
gebruik van de kosmische ruirnte voor vreedzame doeleinden,

Van oordeel zijnde dar het onderzoek en gebruik van de kosrnischc
ruirnre moeren worden voorrgezet ten diensre van alle volkercn onaf-
hankelijk van de graad van hun econonnschc of wercnschappclijke
onrwikkeling,

Verlangend bij te dragen tot inrcrn.uionale samcnwcrking op grote
schaal wat betreft de wercnschappclijke en de juridische aspccren
van het onderzoek en gcbruik van de kosrnische ruimrc voor vrccd-
zarne doeleinden,

Van oordeel zijnde dar een dcrgclijkc samcnwcrking zal bijdragcn
tot de groei van onderling begrip en de versrcviging van de vrieud-
schappelijke bcrrekkingen russen de Staten en volkeren,

In herinnering brengend Rcsolutie 1962 lXVIlI), gerircld " Ver-
klaring houdende rechrsbeginselen waaraan de acriviteiren van Staren
zijn onderworpcn bij het onderzoek en gebruik van Je kosrnische
ruirnre », welke resolurie op 13 decernber 196,~ met algcmcne sternrnen
is aangenomen door de Algernene Vergadering van de Verenigde Naties,

In herinncring brengend Resolutie 1884 (XVIII), waarin een beroep
wordt gedaan op de Staren zich te onthouden van her brengen in een
haan om de aarde van voorwerpen die kernwapcns of andere wapcns
van rnassavernieriging vervoeren, of l'an het insralleren v.m zodanige
wapcns op hernellichamen, wclke rcsolutie op 17 oktober 1%3 met
algernene stcmmen is aangenornen door de Algcrnene Vcrgadering van
de Verenigde Naties,

Rekening houdend met Resolutie 110 (li) van 3 novcrnber 1947
van de Algemene Vergadering van de Vercnigdc Nuties, waarin ecu
veroordeling wordr uirgesproken over propag.mda welke gcrichr is op
of aanleiding kan geven tot het uitlokken of aanmocdigcn van cniger-
lei bedreiging van de vrede, inbreuk op de vrcde of daad van agrcssie,
en overwegeude dar genoerndc resolutie van roepassiug is op de kos-
mische ruirnte,

Ervan overtuigd dar een vcrdrag iuzuke beginselcn waaraan de
activiteiten van Staten zijn onderworpen bij het onderzock en gebruik
van de kosmische ruimte, met inbegrip van de rnaan en anderc
hemellichamcn, de doclsrellingcn en grondbeginselen van het Hand-
vest van de Verenigde Naries zal bevordercn,

Zijn als volgt overeeugekornen :

Artikel I,

'Het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimre, met inbcgrip
van de runan en auderc herucllichamcn, vindcn plaars ren voordele
en in het bel.mg van alle landen, ongcnchr de grand van hun eco-
nornischc of wctcnschnppelijkc ontwikkcling, en g'li1n de gehele meus-
heid aan,

De kosmische ruimrc, mer inbegrip vau de rnaan en andere hemel-
licharucn, mag vrijclijk wordcn ondcrzochr en gcbruikr door alle
Starcn zonder enige vorm van discrirninatic, op vocr v.in gelijkheid
en in overeenstcuuuing met hcr volkeurcchr, en de toq~allg tot alle
delon van de hemcllichamen is vrij.

Fr is vrijheid V'l11 wcrcnschappclijk ondcrznek ill de kosmische
ruirnre, met inbegrip van de ma.in en andcre hcmclhch.imen. en de
Staten vcrgcmakkelijkcn en bcvordcrcu intern.uion.ilc v.uuenwcrking
bi] zulk cen ondcrzoek.

Artikel Il.

De kosmischc ruimtc, met inbcgrip v.in de rna.in en audcre hemel-
licharneu, is nier v.ub.i.ir voor lOt'cigt'lling door Stntcn door middcl
van socvcrcinircitsa.msprakcn, gcbruik of ben'tting, of IIp enigc .uulcre
wijzc.

A rtikcl ill,

De Sratcn die parti] li)!l bij dit Verel ra!,; vcrrichren huu .ictivircitcn
bij hcr ondcrzock en ('.ebnuk v.in de kosmischc ruimtc, met inbegrip
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TRAITE

sur les principes régissant les acnvites des Etats
en matière d'exploration ct d'utilisation de l'espace
extra-atmosphérique, }" compris la lune et les

autres corps célestes.

Les Etats parties au present T raite,
S'inspirant des va-res perspectives qui s'offrent à l'humanité du

bit de Ii decouverte de l'espace extra-atmosphérique par J'homme.

Reconnaissant l'inrcrèt et l'utilisation de l'espace extra-atmosphérique
dev raient s'effectuer pour le bien de tous les peuples, quel que SOIt
le stade de leur développement économique ou scientifique.

Estimant que l'cxplorarion cr l'unlisarion Je l'espace extra-atmos-
phérique devraient s'effectuer pour le bien de tous les peuples, quel que
soit le stade de leur développement économique ou scientifique,

Désireux Je contribuer au développement d'une large coopération
internationale en cc qui concerne les aspects scientifiques aussi bien
que juridiques de l'exploration ct de l'utilisation de l'espace extra-
aunosphérique it des fins pacifiques,

Estimant que cene coopération contribuera il développer IJ. compré-
hension mutuelle ct a consolider les relations amicales entre les Etats
cr entre les peuples,

Rappelant l:1 résolution 1962 (XVlIl), intitulée "Déclaration des
principes juridiques régissant les activirès des Etats en matière d'ex-
ploration et J'utilisation de l'espace extra-armosphérique », que
l'Assemblée générale des Nations Unies a adoptée à l'unanimité le
U décembre 196.1

Rappelant la ré-solution 1884 (XVIII), qui engage les Etats à s'abste-
nir de mettre sur orbite autour de la terre tous objets porteurs d'armes
nucleaires ou de tout autre type d'armes de destruction massive et
d'insraller de telles ,1fI11CS sur des corps célestes, résolution que l'As-
semblée générale des Nations Unies a adoptée à l'unanimité le 17
octobre 1963,

T cnanr compte de la résolution 110 (II) de l'Assemblée générale des
Nations Unies en date du 3 novembre 1947, résolution qui condamne
la propagande destinée 0\1 de nature il provoquer on à encourager
toute menace it la paix, toute rupture de la paix ou tout acte d'agres-
sion, et considérant que ladite résolution est applicable à l'espace
extra-atmosphérique,

Convaincus que le Traité sm les principes régissant II'S activités
des Fr.us en matière d'exploration et J'utilisation de l'espace extra-
atmospherique, y compris la lune ct les autres corps célestes, contri-
buera à la réalisation des buts ct principes de la Charte des Nations
Unies,

Sont convenus de cc qui suit

Article premier,

L'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y
compris LI lune et les autres corps celestes, doivent se faire pour
le bIeI1 et dans l'intérêt de tous les pays, quel que soit le stade de leur
developpement économique ou scientifique; elles sonr l'apanage de
l'humanité tour entière,

L'espace cxtra-arruosphérique, y compris la lune cr les autres corps
celestes, peut erre exploré et utilisé librement par tous les Etats sans
aucune discrirniuarion, dans des conditions d'égalité et couformérnenr
au droit international, toutes les régions des corps d'lestes devant
ètre librcmcnr accessibles.

(cs recherches SCIentifiques sont libres dans l'espace extra-atmo-
<phcriquc, y compris la lune et les autres corps celestes, et les
Lt.ns doivent faciliter et encourager la coopération internationale
dans ces recherches,

Article II.

L'espace extrn-utrnosphcrrque, y compris la lune ct les autres corps
cclcxtcv, ne peur (arre l'objet d'appropri.uion nationale par procla-
mation de souveraineté, ni par voie d'utilisation ou d'occupation, ni
p.ir aucun autre moyen.

Article Ill.

Le- activites lks Et,lIS p,Hnes ail Traité relatives !I l'exploration ct il
l'uulis.uron dt' l'cvp.rce exr r.i-atmosphériquc, y compris IJ lune ct les
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van de maan en de andere hemellicharnen, in overeensternming met
her volkenrechr, met inbegrip van her Handvesr van de Vcrenigde
Naries, in her belang van de handhaving van de internationale Hede
en veiligheid en de bevordering van sarnenwerking en begrip tussen
de volkeren.

Arrikcl IV.

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich geen voor-
werpen in een baan om de aarde re brengen die kernwapens of
andere wapens van massavernieriging vervoeren, zodanige wapens
nier op hemellichamen te insralleren, noch op enige andere wijze
zodanige wapens in de kosmische ruimre te srarioneren,

De maan en andere hemellichamen worden door alle Sraren die
partij zijn bij dit Verdrag uitsluirend voor vreedzame doeleinden ge.
bruikr, De vestiging van militaire bases, insrallaries en versterkingen,
het beproeven van wapens van welke aard dan ook, en het houden
van militaire manœuvres op hcmcllicharnen is verboden. Het gebruik
rnaken van rnilitair personeel voor werenschappelijk onderzoek of
enig ander vreedzaam doel is nier verboden. Het gebruik van welke
uirrusting of voorzieningen dan ook, welke noodzakeliik zijn voor
vreedzaam onderzoek van de maan of andere hemellicharnen, is
eveneens niet verboden,

Artikel V.

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag beschouwen ruirntevaar-
ders als afgezanten van de mcnsheid in de kosrnischc ruimte en ver-
lenen hun alle mogelijke hulp bij een ongeval, bij rnoeilijkheden of
bij een noodlanding op het grondgebied van ecn andere Staat die
partij is bi] dit Verdrag of op de volle zee. Wanneer ruirntevaarders
een zodanige landing maken, wordcn zij onverwijld veilig terugge-
zonden naar de Staat waar hun ruirnrevaartuig is geregiscreerd,

Bîj de uirvoering van activiteiten in de kosmische ruimte en op
hemellicharnen verlenen de ruirntevaarders van de ene Sraat dîe parti]
is bij dît Verdrag alle mogelijke hulp aan de ruimtcvaarders van
andere Staten die parti] zijn bij dit Verdrag,

Staren die parti] zijn bij dir Verdrag stellen onmiddellijk de andere
Sraten die partij zijn bij dit Verdrag of de Secreraris-Generaal van de
Verenigde Naties in kennis van alle vcrschijnselen die zij waarnernen
in de kosmische ruirnte, met inbegrip van de maan en de andere
hemellichamen, die een gevaar zouden kunnen betekencn voor het
leven of de gezondheid van ruimtevaarders.

Artikel VI.

De Staten die/arrij zijn bij dit Verdrag dragen internationale ver-
anrwoordelijkhei voor nationale activiteiten in de kosrnische ruirnte,
met inbegrip van de maan en andere hemellichamen, ongeacht of
zodanige activireiten worden verricht door overheidsinstanties of door
nier-gouvernernenrele licharnen, en voor het zeker stcllen dat de
nationale activiteiten worden verrichr in ovcrccnstemming met de in
dit Verdrag vervatte bepalingeu. Voor de activitciren van nier-
gouvernementele lichamen in de kosrnische ruirnre, met inbegrip van
de rnaan en andere hemellichamen, is toesremrning en voortdurend
roezicht van de betrokken Staat vereisr, Wanneer activiteiren in de
kosrnische ruirnte, met inbcgrip van de maan en andere hemel-
Iicharnen, worden verricht door een internationale organisatic, zijn
zowel de internationale organisatic als de Staten die partij zijn bij dit
Verdrag en deel uitmaken van een zodanige organisatie, ervoor ver-
anrwoordelijk, dar overeenkomsrig het Verdrag wordt gehandeld.

Artikel VII.

Iedere Staat die parti] is bij dit Verdrag en die een voorwerp
in de kosmische ruimte, mer inbegrip van de maan en andere hemel-
lichamen, lanceert of doet lancercn, en iedere Staat die partij is bi]
dit Verdrag en van wiens grondgebied of installatie een voorwerp
wordt gclancccrd, is internarionaal aansprakclijk voor schade door
zulk een voorwerp of de sarnenstellende delen ervan op de aarde, in
de dampkring of in de kosmischc ruimte, met inbegrip van de rnaan
en andere hemellicharnen, tocgcbracht aan ecn andere Staat die
parti] is bij dit Verdrag, of aan diens natuurlijke of rechtspersonen.

Arrikcl VIlT.

Ecn Staat die parti] is bij dit Verdrag en bi] wic cen in de kos-
mische ruirnte gclanccerd voorwcrp is gcrcgisrrecrd, behoudr rechts-
bevocgdheid en zeggeuschap ovcr zulk ecu voorwcrp en over de
eventuele hem.mning daarvan, tcrwijl deze zich in de kosrnische ruirnte
of op een hcmcllicha.im hcvindcn. De cigcndurn van vootwerpen
die gebnceerd zijn in de kosmischc ruimrc, met inbegrip van voor-
werpen die zijn gel.md of die in clknar zijn gelet op ecu hemel-
lichaam en V.III huu s.uncnstellcndc dclcn wordt niet a;lI1getast door
hun aanwezigh<:id in de kosmische ruimte of op een hcmelJich.lam
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autres corps celestes. doivent ,dfectuc:r conformement au droit inter-
national, y compris la Charre de~ Nations l lnies, en vue de maintenir
1:1paix ct la ~,"rité mtcrnation.rles ct de favoriser la coopérarion et
la compréhension internationales.

Article IV.

Les Etats parties au Trait': s'engagent à ne mettre sur orbite autour
de la terre aucun objet poneur d'armes nucléaires ou de rout autre
type d'armes de destruction massive, à ne pas installer de telles annes
sur des corps célestes et à ne pas placer de relies armes. de toute autre
manière, dans l'espace extra-atmosphérique.

Tous 1<:5 Etats parties au Traité utiliseront la lune: et les autres
corps célestes exclusivement il des fins pacifiques, Sont interdits
sur les corps célestes l'arnénagemcnr de bases er installa rions mili-
taires et de fortifications, les essais d'armes de tous types cr l'exécution
de manœuvres militaires. N'est pas interdire l'utilisation de personnel
militaire il des fins de recherche scientifique ou il toute autre fin
pacifique. N'est pas interdite non plus l'utilisation de tout équipement
ou installation nécessaire à l'exploration pacifique de la lune et des
autres corps célestes.

Article V.

Les Etats parties au Traité considéreront les astronautes comme des
envoyés de l'hurnaniré dans l'espace extra-atmosphérique et leur prête-
ront toute l'assistance possible en cas d'accident, de détresse ou
d'atterrissage forcé sur le territoire d'un autre Etar partie au Traité
ou amerrissage en haute mer. En cas d'un rel atterrissage ou amer-
rissage. le retour des astronautes à l'Etat d'immatriculation de leur
véhicule spatial devra êrre effectué promptement et en toute sécu-
rité.

Lorsqu'ils poursuivront des activités dans l'espace exrra-atmosphé-
rique et sur les corps célestes, les astronautes d'un Etat partie au
Traité prêteront toute l'assistance possible aux astronautes des
autres Etats parties au Traité.

Les Etats parties au Traité porteront immédiatement à la connais-
sance des autres Etats parties au Traité ou du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies tout phénomène découvert par eux
dans l'espace extra-atmosphéri~ue, y compris la lune et les autres
corps célestes, qui pourrait presenter un danger pour la vie ou la
santé des astronautes.

Article VI.

Les Etats parties au Traité ont la responsabilité internationale des
activités nationales dans l'espace extra-atmosphérique, y compris la
lune cr les autres corps célestes, qu'elles soient entreprises par des
organismes gouvernementaux ou par des entités non gouvernementales,
et de veiller à ce que les activités nationales soient poursuivies con-
formément aux dispositions énoncées dans le présent Traité. Les acti-
virés des entités non gouvernementales dans l'espace extra-atrnosphé-
rique, y compris La lune et les autres corps célestes, doivent faire
l'objet d'une autorisation cr d'Une surveillance continue de la parr de
l'Etat approprié partie au Traité. En cas d'activités poursuivies par une
organisation internationale dans l'espace extra-atmosphérique, y com-
pris la lune et les autres corps célestes, la responsabilité du respect
des dispositions du présent Traité incombera il cerre organisation inter-
nationale ct aux Etats parties au Traité qui font partie de ladite
organisation.

Article VII.

Tout Etat partie au Traité qui procède ou fait procéder au lance-
ment d'lin objet dans l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune
ct les autres corps célestes, ct tour Etat partie dont le territoire ou
les installations servent au lancement d'un objet, est responsable
du point Je vue international des dommages causés par ledit objet ou
par ses déments constitutifs, sur la terre, dans l'atmosphère ou dans
l'espace extra-atmosphérique, y compris la June ct les autres corps
celestes, it lm autre Etat partie au Traité ou aux personnes physi-
ques Oll morales qui relèvent de cet autre Erar,

Article VIII.

L'Etat partie au 'rrait<- sur le registre duquel est inscrit lin
ohjer lancé dans l'espace cxrra-atrnosphériquc conservera sous sa
iuridictiou ct son contrôle ledit objcc et tout le personnel dudit
objet, alors (Iu'ils se trouvent d,H1S l'espace extra-atmosphérique ou sur
un corps cé este, Les droits de propriété sur k., objets lancés dans
l'espace extra-atmosphérique, y compris les objets amenés ou con-
struits sur un corps céleste, ainsi que sur leurs éléments consrirurifs,
demeurent entiers lorsque ces objets Oll clements St:: trouvent dans
l'esp.le·c ('xtra-atmosphérique ou sur un corps céleste, et lorsqu'ils



of door hun terugkeer naar de aarde. Zodanige voorwerpen of sarnen-
stcllcnde delen daarvan worden, indien zij worden aangerroffen
buiten de grenzen van de Staat die partij is bij du Verdrag, en bij wie
zii ziin geregistreerd, teruggegeven aan die Staat, die desgevraagd
vóór hun teruggave gegevens ter identificatie verschaft,

Artikel IX.

Bij het onderzoek en gebruik van de kosmische ruirnre, met inbe-
grip van de maan en andere hemelltchamen, laren de Sraten die
partij zijn bij dit Verdrag zich leiden door het beginsel van sarnen-
werking en onderlinge bijstand en bij al hun activireiten in de kos-
mische ruimre, mer inbegrip van de maan en andere hemellichamen,
houden zij rekening met de overeenkomsrige belangen van alle andere
Staten die partij ziin bii dit Verdrag. De Staren die partij zijn bij dit
Verdrag besruderen en onderzoeken de kosmische ruimte, mer inbegrip
van de maan en andere hernellichamen, op zulk een wijze dar
schadelijke besmerring ervan en revens nadelige veranderingen in de
omgeving van de aarde als gevolg van het daarin brengen van niet
van de aarde afkornstige rnaterie, worden vermeden en nernen voor
dit doel zo nodig passende maatregelen. Indien een Staat die partij is
bij dit Verdrag reden heefr om aan te nemen dar een door hem of
zijn onderdanen voorgenomen activireir of proefneming in de kos-
mische ruirnte, met inbegrip van de maan en andere hernellichamen,
schadelijke gevolgen zou kunnen hebben voor activireiten van andere
Staren die deelnemen aan het vreedzame onderzoek en gebruik van
de kosrnische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemel-
licharnen, pleegr hij op passende wijze internationaaloverleg alvorens
tot een zodanige activireit of proefneming over te gaan. Een Staar
die parti] is bij dit Verdrag en die reden heeft orn aan te nemen dat
een acrivireit of proefneming die een andere Staat die parti] is bi] dit
Verdrag voornemens is in de kosrnische ruimte, met inbegrip van de
maan en andere hemelilichamen, te verrichren, schadelijke gevolgen
zou kunnen hebben voor activiteiten in het kader van het vreedzame
onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, mer inbegrip van de
maan en andere hemellicharnen, kan om overleg inzake die activiteit
of proefneming verzoeken. .

Artikel X,

Ten einde overeenkomstig de doelstellingen van elit Verdrag de
internationale samenwerking te bevorderen bij het onderzoek en ge-
bruik van de kosmische ruimte, met inbegrip van de rnaan en andere
hernellichamen, nemen de Staten die parti] zijn bij dit Verdrag ieder
verzoek van andere Sraren die partij zijn bi] dit Verdrag, om in de
gelegenheid te worden gesteld de vlucht waar te nemen van ruirnte-
voorwerpen die door die Staten worden gelanceerd, op basis van
gelijkheid in overweging,

De aard van een zodanige gelegenheid rot waarneming en de voor-
waarden waaronder deze kan worden gegeven, worden bij overeen-
komsr tussen de betrokken Statcn vastgesteld,

Artikel XI.

Ten einde de internationale samcnwerking bij het vreedzame onder-
zoek en gebruik van de kosmische ruirnre te bevorderen, komen de
Staten die parti] zijn bij dit Verdrag en die activiteiten verrichren in
de kosmische ruirnre, met inbegrip van de maan en andere hemel-
lichamen overcen om de Secreraris-Ceneraal van de Verenigde Naries,
her publiek en de internationale werenschappelijke gerneenschap voor
zover dit enigszins mogeliik cn uitvoerbaar is, in kennis te stellen van
de aard, de uitvoering, de plaarsen en de resulraren van zodanige
activiteiten. Na ontvangst van bovengenoernde inlichringen zou de
Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties deze rerstond op doel-
rreffcnde wijze dienen te verspreiden.

Artikel XII.

Alle stations, installaries, ruaterieel en rurmtevaartuigen op de maan
en andere hernellirhamen staan op basis van wederkerigheid open
voor verrcgenwoordigcrs van andere Sraten die parti] zijn bij dit
Verdrag. Deze vertegenwoordigers geven een redelijke tijd van te-
voren kennis van een voorgcnornen bezock, opdar passend overleg
kan plaatsvinden en maximale voorzorgsrnaatregelcn kunnen worden
gcnornen om de veiligheid te verzekeren en versroring van de gewone
werkzaarnhcden in het te bczockcn object te vcrmijden.

Artikel XIII.

De bepalingen van dit Verdrag zijn van roepassing op de acuvi-
reiten van de Statcn die partij zijn bij dit Vcrdrag, bij het onderzoek
en gebruik vau de kosrnische ruimte, met inbegrip van de rnaan en
andere hernellichamen, ougeachr of deze activireiten worden vcrricht
door één cnkelc Staat die parti] is bij dit Verdrag, of rczarncn met
andere Sraren, met inbegrip van gevallen w.iarin lij worden uirge-
voerd binnen hct kader van internationale intcrgouvernernentele
organisaties.
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reviennent sur 13 terre. les objets ou éléments constitutifs d'objets
trouvés au-delà des limites de l'Etat partie au Traité sur le registre
duquel ils sont inscrits doivent être restitués à cet Etat partie au Traité,
celui-ci etant tenu de fournir, sur demande, des données d'identification
avant la restitution.

Article IX.

En ce qui concerne l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-
atmosphérique, y compris la lune er les autres corps célestes, les
Etats parties au T raieé devront se fonder sur les principes de ~
coopération et de l'assistance mutuelle et poursuivront toutes leurs
activités dans l'espace extra-atmosphérique, y compris la bIDe et les
autres corps célestes, en tenant dûment rompre des intérêts corttSpOll-
dams de tous les autres Etats parties au Traité. les Etats parties au
Traité effectueront l'étude de l'espace extra-armosphérique, '! comprise
la lune et les autres corps célestes, et procéderont à leur exploration
de manière à éviter les effets préjudiciables de leur contamination
ainsi que les modifications nocives du milieu terrestre résultant
de l'introduction de substances extra-terrestres et, en cas de besoin,
ils prendront les mesures appropriées à cette fin. Si un Etat partie au
Traité a lieu de croire qu'une activité ou expérience envisagée par
lui-même ou par ses ressortissants dans l'espace extra-atmosphérique, y
compris la lune et les autres corps célestes, causerait une gène poten-
tiellement nuisible aux activités d'autres Etats parties au Traité en
matière d'exploration et d'utilisation pacifiques de l'espace extra-
atmosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, il
devra engager les consultations internationales appropriées avant
d'entreprendre ladite activité ou expérience. Tout Etat partie au
Traité ayant lieu de croire qu'une activité ou expérience envisagée par
un autre Etat partie au Traité dans l'espace extra-atmosphérique, y
compris la lune et les autres corps célestes, causerait une gêne
potentiellement nuisible aux activités poursuivies en matière d'explo-
ration et d'utilisation pacifiques de l'espace extra-atmosphérique, y
compris la lune et les autres corps célestes, peut demander que des
consultations soient ouvertes au sujet de ladite activité ou expérience.

Article X.

Pour favoriser la coopération internationale en matière d'exploration
et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et
les autres corps célestes, conformément aux buts du présent Traité,
les Etats parties au Traité examineront dans des conditions d'égalité
les demandes des autres Etats parties au Traité tendant à obtenir des
facilités pour l'observation du vol des objets spaciaux lancés par
ces Etats.

La nature de telles facilités d'observation et les conditions dans
lesquelles elles pourraient être consenties seront déterminées d'un
commun accord par les Etats intéressés.

Article XI.

Pou r favoriser la cooperation internationale en matière d'explora-
tion et de l'utilisation pacifiques de l'espace extra-atmosphérique, les
Etats parties au Traité qui mènent des activités dans l'espace extra-
atmosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, convien-
nent, dans route la mesure où cela esr possible et réalisable, d'infor-
mer ie Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, ainsi
que le public ct la communauté scientifique internationale, de la
nature et de la conduite de ces activités, des lieux où elles sont pour-
suivies et de leurs résultats. Le Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies devra être prêt à assurer, aussitôt après les avoir
reçus, la diffusion effective de ces renseignements.

Article XII.

Toutes les stations et installations, tour le matériel et tous les véhicu-
les spatiaux se trouvant sur la lune ou sur d'autres corps célestes seront
accessibles, dans des conditions de réciprocité, aux représentants des
autres Etats parties au Traité. Ces représentants notifieront au
préalable toute visite projetée, de façon que les consultations voulues
puissent avoir lieu ct que le màxirnum de précautions puissent être
prises pour assurer la securite ct éviter de gêner les opérations
normales sur les lieux Je l'installation à visiter.

Article XIII.

Les dispositions du présent Traité s'appliquent aux acuvues pour-
suivies p:lr les Etats parties au Traite en matière d'exploration et
d'utilisation de l'esp'a'' extra-atmosphérique, y compris la lune ct
les autres corps celestes, que ces activités soient menees par un
Etat partie ail Traité seul 0\1 en commun avec d'autres Etats, notam-
ment dans le cadre d'organisariuns intergouvernementales internatio-
nales.
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Alle problemen van prakrische aard die onrstaan in verband met
activiteiten uitgevoerd door inreruarionale inrergouvernernenrcle orga-
nisaties bij her onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met
inbegrip van de maan en andere hemellichamen, worden door de
Staten die parti] zijn bij dit Verdrag opgelosr, herzl] met de daarvoor
in aanmerking kornende internationale organisarie, herzij met een of
meer van de Staten die lid zijn van die internationale organisatie en
partij zijn bij dit Verdrag.

Arrikel XIV.

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door alle Sraten,
Iedere Staar die dit Verdrag nier ondertekent voor zijn inwerking-
treding overeenkomstig her bepaalde in lid 3 van dit artikel, kan te
allen tiide tor dit Verdrag roerreden.

2. Dit Verdrag dienr door de onderrekenende Staten te worden
bekrachtigd, De akten van bekrachtiging en de akten van toetreding
worden nedergelegd bi] de Regering van de Unie van Socialisrische
Sowjetrepublieken, de Regering van het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brirrannië en Noord-Ierland en de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika, die hierbij worden aangewezen als depotrege-
ringen,

3. Dit Verdrag rreedr in werking na nederlegging van de akten
van bekrachtiging door vijf Regeringen, met inbegrip van de Rege-
ringen die krachtens dit Verdrag zijn aangewezen als depotregeringen,

4. Voor Staten wier akte van bekrachriging of toerreding wordt
nedergelcgd na de inwerkingrreding van dit Verdrag, treedt het in
werking op de darum van nederlegging van hun akte van bekrachti-
ging of toetreding.

S. De depotregeringen doen terstond alle onderrekenende en roe-
tredende Staten mededeling van de datum van iedere ondertekening,
de datum van nederlegging van iedere akte van bekrachtiging van, of
toerreding tot, dit Verdrag, de darum van de inwerkingtreding ervan,
alsrnede van andere gegevens,

6. Dit Verdrag wordt door de depotregeringen geregisrreerd inge-
volge het bepaalde in artikel 102 van het Handvest van de Verenigde
Naties,

Artikel XV.

Iedere Staat die partn IS bij dit Verdrag kan voorstellen doen tot
wijziging ervan. Wijzigingen treden voor iedere Staat die parti] is
bij dit Verdrag en die deze aanvaardr, in werking na hun aanvaarding
door een meerderheid van de Staten die parti] zijn hij dit Verdrag,
en vervolgens voor iedere overige Sraat die parti] is bij dit Verdrag,

. op de daturn dar hij deze aanvaardr.

Artikel XVI.

ledere Staat die partij is bij dit Verdrag kan door middel van
een schrifrelijke kennisgeving aan de deporregeringen mededeling
doen van zijn uittreding nit dit Verdrag een jaar na de inwerking-
treding ervan. Een zodanige uittreding wordr van kracht een jaar na
de darum van ontvangst van deze kennisgcving.

Artikel XVII.

Dit Verdrag, waarvan de Chincse, de Engelse, de Franse, de
Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authenriek zijn, wordr in
het archief van elk der dcpotregeringen nedergelegd. Behoorlijk ge-
waarmerkte afschriften van dit Verdrag worden door de depot-
regeringen aan de ondertekcnende en rocrrcdcnde Srarcn rocgczonden.

Ten l>/iike toaaruan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Verdrag hcbbcn onderrekcnd.

Gedaan in drievoud, te Londen, Moskou en Washington, de zeven-
cntwintigste [anuari ncgenricnhonderd zcvenenzestig.

Volgende landen hebben te Londen onderrekend :

De Bondsrepubliek Duirsland, Oostenrijk, België (1), Birma, Brazilië,
Bulgariie, Canada, Ceylon, Chili, Cyprus, Korigo (Kinshasa), Dene-
rnarken, Ecundor, de Vcrcnigdc Statcn van Amcrika, Ethiopië, Fin-
land, Frankrijk, Ghana, Garnbia, Hongarije, India, lndonesië, Irak,
Iran, lerland, ljsland, Israël, Italië, [amaïca, japau, Laos, Libanon,

(1) Vnnr Bclp;ië WCI'd dit vcrdrag ondertekend door Baron J. van den
Bosch, Ambassadeur te Londen,
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T oures questions pratiques se posant il l'occasion des activités pour-
suivies par des organisations intergouvernementales internationales en
matière d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique.
y compris la June et les autres corps célestes seront réglées par
les Etats parties au Traité soit avec l'organisation internationale com-
pétente, soit avec un ou plusieurs des Etats membres de ladite
organisation qui sonr parties au Traité.

Article XIV.

I. Le présent T rairé est ouvert à la signature de tous les Etats.
Tout Erat qui n'aura pas signé le présent Traité avant son entrée
en vigueur conformément au paragraphe 3 du présent article pourra
y adhérer il tout moment.

2. Le présent Traité sera soumis à la ratification des Erats signa-
taires. Les instruments de ratification et les instruments d'adhésion
seront déposés auprès des Gouvernements du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des Etats Unis d'Amérique et
de l'Union des Républiques socialistes soviétiques, qui sont, dans le
présent Traité, désignés comme étant les gouvernements dépositaires.

3. Le présent Traité entrera en vigueur lorsque cinq gouvernements,
y compris ceux qui sont désignés comme étant les gouvernements
dépositaires aux termes du présent Traité, auront déposé leurs instru-
ments de ratification.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adhésion
seront déposés après l'entrée en vigueur du présent Traité, celui-ci
entrera en vigueur à la date du dépôt de leurs instruments de ratifi-
cation ou d'adhésion.

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai tous les
Etats qui auront signé le présent Traité ou y auront adhéré de la
date de chaque signature, de la date du dépôt de chaque instrument de
ratification du présent Traité ou d'adhésion au présent Traité, de la
date d'entrée en vigueur du Traité ainsi que de toute autre commu-
nication.

6. Le présent Traité sera enregistré par les gouvernements déposi-
taires conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

Article XV.

Tout Etat partie au présent Traité peut r.roposer des amende-
ments au Traité. Les amendements prendront effet à l'égard de chaque
Etat partie au Traité acceptant les amendements dès qu'ils auront
été acceptés par la majorité des Etats parties au Traite, et par la
suite, pour chacun des autres Etats parties au Traité, à la date de
son acceptation desdits amendements.

Article XVI.

Tout Etat partie au present Traité peut, un an après l'entrée en
vigueur du Traité, çommuniquer son intention de cesser d'y être
partie par voie de notification ecrite adressée aux gouvernements dépo-
sitaires. Cette notification prendra effet un an après la date à laquelle
elle aura été reçue.

Article XVII.

Le présent Traité, dont les textes anglais, russe, espagnol, français et
chinois font également foi, sera déposé dans tes archives des gouver-
ncments dépositaires. Des copies dûment certifiées du présent Traité
seront adressées par les gouvernements dépositaires aux gouverne-
ments des Etats qui auront signé le Traité ou qui y auront adhéré.

fil loi de quoi les soussignés, dûment habilités it cet effet, ont
signé le présent Traité.

Fait en trois exemplaires it Londres, Moscou et Washington, le
vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-sept,

Ont signé it Londres les pays suivants :

République Fédérale d'Allemagne, Autriche, Belgique (1), Birmanie,
Brésil, Bulgarie, Canada, Ceylan, Chili, Chypre, Congo (Kinshasa),
Danemark, Equateur, Etats-Unis d'Amérique, Éthiopie, Finlande,
France, Ghana, Gambie, Hongrie, Inde, Indonésie, Irak, Iran, Irlande,
Islande, Israël, Italie, Jamaïque, Japon, Laos, Liban, Luxembourg,

(1\ La signature au nom de 1.1 Belgique a été apposée par le Baron
J- van dell Bosch, Ambassadeur it Londres.



Luxemburg, Maleisië, Mexico, Népal, Nicaragua, Noorwegen, Nieuw-
Zeeland, Pakistan, Nederland, de Philippijnen, Polen, Roemenië, het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, San
Marino, Heilige Stoel, Sierra Leone, Zweden, Zwitserland, Tsjecho-
slowakije, Thailand, Trinidad en Tobago, Tunesié, Turkije, U. S. S. R.
en Zuidslaviê,

Volgende landen bebben te Moskou ondertekend :

Mghanistan, de Bondsrepubliek Duitsland, Argentinië, Australië.,
Ooseenrijk, de Democratische Republiek Duitsland (2), België (3),
Witrnsland (S.S. R.), Birma, Braziliê, Bulgarije, Canada, Chili, Cyprus,
Denemarken, Ecuador, de Verenigde Staten van Amerika, Ethiopië,
Finland, Frankriik, Ghana, Hongarije, Indonesië, Ijsland, Israël, Italië,
jamaîca, japan, Laos, Libanon, Luxemburg, Mexico, Mongolië, Nepal,
Noorwegen, Nieuw-Zeeland, Pakistan, Nederland, Polen, de Vere-
nigde Arabische Republiek, Roemenië, het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brirtannië en Noord-Ierland, San Marino, Sierra Leone, Zweden,
Zwitserland, Tsjechoslowakije, Thailand, Trinidad en Tobago, Tune-
sië, Turkije, Oekraïne (S.S. R.), U. S. S. R., Uruguay en Zuidslavië.

Volgende landen hebben te Washington ondertekend:

Afghanistan, de Bondsrepubliek Duitsland, Argentinié, Australië,
Oostenrijk, België (4), Birma, Bolivia, Brazilië, Bulgarije, Burundi,
Botswana, Karneroen, Canada, Chili, China, Cyprus, Columbia,
Kongo (Kinshasa), Korea (5), Dencmarken, Ecuador, de Verenigde
Staten van Amerika, Ethiopië, Finland, Frankrijk, Ghana, Grieken-
land, Guyana, Haïti, Opper-Volra, Honduras, Hongarije, India, Indo-
nesië, Irak, Ierland, Ijsland, Israël, lralië, Jamaïca, Japan, jordanië,
Laos, Libanon, Luxemburg, Lesotho, Maleisië, Mexico, Nepal, Nica-
ragua, Niger, Noorwegen, Nieuw-Zeeland, Pakistan, Panama, Neder-
land, Peru, de Philippijnen, Polen, de Verenigde Arabische Republiek,
Centraalafrikaanse Republiek, de Dominicaanse Republiek, Repu-
bliek van Zuid-Afrika, Roemenië, her Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland, Rwanda, EI Salvador, San Marino, Sierra
Leone, Somalia, Zweden, Zwitserland, Tsjechosiowakije, Thailand,
Togoland, Trinidad en Tobago, Tunesië, Turkije, U. S. S. R-, Uruguay,
Venezuela, Vietnam en Zuidslavië.

(2) Nier erkend door België.
(3) Voor Belgié werd dit verdrag ondertekend door de Heer H.

Cools, Ambassadeur te Moskou,
(4) Voor België werd dit verdrag ondertekend door Baron L. Schey-

ven, Ambassadeur te Washington.
(5) Verklaring door de Regering van de Rcpubliek Korea :
«De ondertekenin~ en de bekrachtiging van dit Verdrag door de

Regering van de Republiek Korea berekent of impliceert geenszins
de erkenning van gebieden of regimes die nier door de Republiek
Korea worden erkend als Staat of Regering ".
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Malaisie, Mexique, Népal, Nicaragua, Norvège, Nouvelle-Zélande,
Pakistan, Pays-Bas, Philippines, Pologne, Roumanie, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et J'Irlande du Nord, Saint-Marin, Saint-Siège, Sierra
Leone, Suède, Suisse, Tchécoslovaquie, Thaïlande, Trinité et Tobago,
Tunisie, Turquie, U. R. S. S., Yougoslavie.

Ont signé a Moscou, les pays suivants

Afghanistan, République Fédérale d'Allemagne, Argentine, Australie,
Autriche., République démocratique allemande (2), Belgique (3),
Biélorussie (R. S. S.), Birmanie, BréSil, Bulgarie, Canada, Chili, -Cbyprc,
Danemark, Equateur, Etats-Unis d'Amérique, Erhiopic, FinJ.aOde,
France, Ghana, Hongrie, Indonésie, Islande, Israël, IWie, Jamaïque,
Japon. Laos, Liban, Luxembourg, Mexique, Mongolie, Népal, Nor-
vège, Nouvelle-Zélande, Pakistan, Pays-Bas, Pologne, République Arabe
Unie, Roumanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord; Saint-Marin, Sierra Leone, Suède, Suisse, Tchécoslovaquie,
Thailande, Trinité et Tobago, Tunisie, Turquie, Ukraine (R. S. S.),
U. R. S.S., Uruguay et Yougoslavie.

Ont signé à Washington, les pays suivants :

Afghanistan, République Fédérale d'Allemagne, Argentine, Aus-
tralie, Autriche, Belgique (4), Birmanie, Bolivie, Brésil, Bulgarie,
Burundi, Botswana, Cameroun, Canada, Chili, Chine, Chypre, Colom-
bie, Congo (Kinshasa), Corée (5), Danemark, Equateur, Etats-Unis
d'Amérique, Ethiopie, Finlande, France, Ghana, Grèce, Guyane, Haïti,
Haute-Volta, Honduras, Hongrie, Inde, Indonésie, Irak, Irlande,
Islande, Israël, Italie, Jamaïque, Japon, Jordanie, Laos, Liban, Luxem-
bourg, Lesotho, Malaisie, Mexique, Népal, Nicaragua, Niger, Norvège,
Nouvelle-Zélande, Pakistan, Panama, Pays-Bas, Pérou, Philippines,
Pologne, République Arabe Unie, République Centrafricaine, Répu-
blique Dominicaine, République Sud Africaine, Roumanie, Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Rwanda, Salvador,
Saint-Marin, Sierra Leone, Somalie, Suède, Suisse, Tchécoslovaquie,
Thaïlande, Togo, Trinité et Tobago, Tunisie, U. R. S. S., Uruguay,
Venezuela, Viet-Nam et Yougoslavie.

(2) Non reconnue par la Belgique.
(3) La signature au nom de la Belgique a été apposée par M.

H. Cools, Ambassadeur à Moscou.
(4) La signature au nom de la Belgique a été apposée par le Baron

1.. Scheyven, Ambassadeur à Washington.
(5) Déclaration du Gouvernement de la République de Corée :
" La signature et la ratification du présent Traité par le Gouver-

nement de la République de Corée ne signifie et n'implique en aucun
cas la reconnaissance de territoires ou régimes qui n'ont pas été recon-
nus comme Etat ou gouvernement par la République de Corée '.


